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1.  Введение 


Современное общество предъявляет особенные требования к современному 
 выпускнику  курса  иностранного  языка.  Время,  в  котором  мы  живём, 
 характеризируется  стиранием  границ,  расширением  профессионального  поля 
 деятельности,  возрастающей  необходимостью путешетсвовать  и,  соответственно, 
 возрастающей необходимостью говорить на иностранных языках. В связи с этим 
 требования к целевой коммуникативной компетентности учащихся растут так же, 
 как  и  требования  к  методам,  используемым  на  уроках  иностранного  языка,  в 
 частности,  к  методам  работы  с  ошибкой.  Другими  словами,  в  соответствии  с  
 требованиями  современного  общества,  на  уроках  иностранного  языка  должны 
 применятся  такие  методы,  которые  ведут  к  формированию  коммуникативной 
 компетентности у учащихся, достаточной для их полноценного участия в процессе 
 устного и письменного общения. 


Одной  из  причин  задержки  формирования  коммуникативной 
 компетентности у учащихся может  стать подход учителей к  работе с  ошибкой 
 учащихся на уроках иностранного языка. Недостаток исследований и разработок в 
 области  конкретных  приёмов,  используемых  при  непосредственной  реакции  на 
 ошибку учащегося, является следующим препятствием на пути к эффективному 
 развитию коммуникативных способностей учащихся. Приблизительно до 60-х лет 
 XX века в методической литературе говорилось, главным образом, о необходимости 
 исправления  ошибок.  Мало  внимания  уделялось  тому,  каким  образом  учителя 
 должны подходить к исправлению ошибок и какова должна быть их первая реакция 
 на ошибку. Тем не менее, именно непосредственная реакция учителя влияет на 
 дальнейшее языковое развитие учащегося, которое в конечном итоге должно вести к 
 формированию  полноценного  самостоятельного пользователя языка в  ситуациях 
 общения  с  целью  достижения  индивидуальных  личных,  социальных  и 
 профессиональных целей.  


Таким образом, целью нашей работы является попытка рассмотреть процесс 
работы  над  ошибкой  с  точки  зрения  развития  коммуникативных  способностей 
учащихся и на основе выдвинутых общих рекомендаций разработать конретные 
приёмы  работы  с  ошибкой  на  уроках  иностранного  языка,  содействующие 



(12)формированию  у  учащихся  коммуникативной  компетентности.  Для  достижения 
 сформулированной цели в теоретической части работы мы применили метод анализа 
 научной  литературы  по  педагогике,  психологии  и  методологии  обучения 
 иностранному языку, в частности работы таких авторов, как Р. Пурм, С. Елинек,     


Й.  Гендрих,  С.  Гарцинский,  В.  Кулич,  Я.  Долежалова,  Д.  Эдж,  М.  Бартрам,      
 С. Торнбери, Д. Хармер. В практической части нашей работы мы использовали 


методы наблюдения, письменного и устного опроса учителей и учащихся с целью 
 попытки выявления  основных  несоответствий между точкой зрения учителей и 
 точкой  зрения  учащихся  в  отношении  восприятия  ошибки  и  работы  с  ней, 
 разработки  общих  рекомендаций  по  работе  с  ошибкой,  соответствующих  как 
 требованиям  учителей,  так  и  требованиям  учащихся  на  основе  выявленных 
 несоответствий, и приёмов работы над ошибкой, способствующих формированию 
 коммуникативной компетентности учащихся. В основе практической части работы 
 лежат работы Д. Эджа  «Ошибки и исправления» («Mistakes and Correction») и С. 


Торнбери  «Как  обучать  устной  речи» («How to Teach Speaking»), результаты 
письменного и устного опроса учителей и учащихся, а также результаты применения 
разработанных приёмов на практике. 
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Теоретическая часть  2.  Определение понятия 


Перед тем, как приступить к рассмотрению понятия ошибки с точки зрения 
 процесса обучения, мы бы хотели обратиться к более обобщённому определению. 


 «Толковый словарь» Д. Н. Ушакова (1935-1940 гг.):  


«ОШИ́БКА,  ошибки,  жен.  Неправильность  в  действиях,  поступках, 
 высказываниях, мыслях, погрешность. [ … ] Сделать что-нибудь по ошибке или 
 ошибкою (нечаянно, непреднамеренно, случайно). «Он не делал ни одной ошибки в 
 письме.» Гоголь. «Гораздо благороднее осознать свою ошибку, чем довести дело до 
 непоправимого.» Л.Толстой.»1


«Толковый словарь русского языка» С. И. Ожегова (1949-1992 гг.):  


«ОШИ́БКА, -и, жен. Неправильность в действиях, мыслях. О. в вычислении. 


Орфографическая о. Писать без ошибок. О. вышла (ошибся кто-н.; разг.).»2


«Современный  толковый  словарь  русского  языка»  Т.  Ф.  Ефремовой       
 (2000 г.):  


«ОШИБКА 


1. Процесс действия по гл. ошибаться 


2.  Результат  такого  действия;  неправильность  в  действиях,  поступках, 
 суждениях, мыслях. 


отт. Отклонение от правильного употребления языковых единиц и форм. 


отт. Погрешность в написании слова. 


3.  То,  что  невозможно  рассчитать  и  предсказать  заранее,  опираясь  на 
 накопленные знания.»3


«Толковый  словарь  русского  языка»  под  редакцией  Д.  В.  Дмитриева      
 (2003 г.) мы найдём определение: 


       


1 http://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/918590 
 2 http://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/149898 


3 http://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/207733 



(14)«1. Ошибка — это то, что является неправильным в вычислении, написании 
 и т. п.  


2. Когда вы совершаете ошибку, вы делаете то, что не думали делать, или 
 получаете результат, который не хотели получить.  


3. Когда вы совершаете какое-либо действие по ошибке, вы не осознаёте, 
 что делаете что-то неправильно.»4


Особое внимание данной проблематике уделяет Стефан Гарцинский в книге 


«Chyby a omyly» («Ошибки  и  заблуждения»).  Размышления  Гарцинского 
 сосредоточены  на  прототипах  несоответствий,  которые  ведут  к  совершению 
 ошибки.: 


«Ошибка  произойдёт  тогда,  когда  действия  не  соответствуют  цели,  к 
 которой субъект сознательно стремится. Меня интересует ошибка   с точки зрения 
 действий,  несоответствующих  цели.  Под  несоответствующими  действиями  я 
 подразумеваю  действия,  которые  не  отвечают  именно  целям,  а  не  какому-то 
 логическому, моральному или эстетическому правилу.»5


Несмотря на то что приведённые выше определения относятся к различным 
 столетиям, все они подчёркивают то, что ошибка представляет собой определённое 
 несоответствие: несоответствие в действиях, мыслях, выражениях, представлениях. 



3.  Ошибка в процессе обучения  иностранному языку 


Обобщая понятия ошибки, приведённые в предыдущей главе, мы можем 
 сформулировать ядро понятия ошибки как нечто, что отклоняется от ожидаемого 
 результата.  В методической литературе,  однако,  не существует  однозначного и 
 обобщающего определения понятия ошибки. Проанализировав историю развития 
 методологии обучения иностранному языку и, соответсвенно, основные направления 
 и методики с этим связанные, о которых мы будем говорить в следующей главе, мы 
 пришли к выводу, что на определённое восприятие, реакцию и последующую работу 
 с  ошибкой  влияет  определённое  соотношение  компонентов,  исторически 


       


4 http://dic.academic.ru/dic.nsf/dmitriev/3379 


5 GARCZYNSKI, S. Chyby a omyly. Praha: Mladá fronta, 1982, стр. 10. 



(15)являющихся составляющими того или иного подхода в обучении иностранному 
 языку. Мы выделили пять основных элементов: 


1.  ожидаемый результат: целевая компетентность учащегося; 


2.  языковые средства и речевые умения, которые учащемуся необходимо 
 усвоить, чтобы достичь требуемой компетентности; 


3.  роль учителя в обучении иностранному языку; 


4.  роль учащегося в обучении иностранному языку; 


5.  взаимоотношения между процессом обучения и процессом учения; 



1.1 Ожидаемый результат, или целевая  компетентность учащегося 


В  соответствии  с  Р.  Пурмом,  ожидаемый  результат  включает  в  себя 
 следующие элементы:  цели образования как социального заказа,  цели обучения 
 иностранному  языку  как  социального  заказа,  цели  определённых  подходов  к 
 изучению иностранного языка, цели определённого этапа обучения. 


Цель образования как социального заказа 


«Образование – это  процесс  целенаправленной  деятельности, 


ориентированной  на  положительное  и  всестороннее  развитие  человека, 
 побуждающее  развитие  деятельности  мышления  и  всестороннее  формирование 
 грамотности  индивидуума.  Целью  процесса  образования  является  углублять  и 
 культивировать чувства, ценности и личностную позицию человека, его личностные 
 характеристики и целенаправленно влиять на требуемую ценностную ориентацию.»6


Цель обучения иностранному языку как социального заказа 


«Обучение – это  форма  образовательной  деятельности,  при  которой 
 учащиеся и учителя вступают в определённые отношения и их целью является 
 достижение  образовательных и воспитательных целей. (Манак)»7  


Таким образом, целью обучения вообще и обучения иностранному языку в 
 частности является достижение определённой образовательной и воспитательной 
 цели.  В  соответствии  с  Р.  Пурмом,  образовательные  и  воспитательные  цели 
 определяются  современными  потребностями  общества  с  одной  стороны  и 
 конкретными условиями, в которых обучение проходит, с другой. Другими словами, 
        


6 DOLEŽALOVÁ, J. Vzdělání – výuka – cíle – obsah výuky. Hradec Králové: Gaudeamus, 2004, стр. 5. 


7 Там же. 



(16)цель  любого  образовательного  предмета  (включая  иностранный  язык)  как 
 компонента обучения зависит от того, какие требования в данный момент общество 
 к  человеку  предьявляет.  То  есть,  определённое  восприятие ошибки  зависит  от 
 определённой  цели  обучения  иностранному  языку  в  связи  с  определёнными 
 требованиями общества.     



1.2 Усвоение языковых средств и речевых  умений, необходимых для достижения целевой  языковой компетентности учащегося 


В соответствии с Р. Пурмом одним из основных условий достижения цели 
 обучения  иностранному  языку  является  овладение  главными  видами  речевой 
 деятельности. Пурм в  «Дидактике русского языка» говорит о процессе освоения 
 комплексных  речевых  умений:  слушания,  чтения,  устной  и  письменной  речи. 


Сущностью  процесса  освоения  комлексных  речевых  умений,  в  соответствии  с 
 Пурмом,  является  успешное  реципирование  и  продуцирование  иностранных 
 звуковых и графических текстов. Данная формулировка соответствует разделению 
 комлексных речевых умений, предложенных Пурмом в «Дидактике русского языка», 
 на  рецептивные  комплексные  речевые  умения – слушание  и  чтение – и 
 продуктивные комплексные речевые умения – устная и письменная речь. Критерием 
 для такой классификации является функция, которую выполняют главные речевые 
 умения  в  процессе  общения.  Рецептивные  речевые  умения  служат  для 


«приобретения информации как в звуковой (слушание), так и в графической (чтение) 
 форме».8 Продуктивные речевые умения служат для  «передачи информации как в 
 звуковой (устная речь), так и в графической (письменная речь) форме».9


Условием  формирования  этих  речевых  умений  является  усвоение 
 учащимися определённых языковых средств, т.е. отобранных лексических единиц, 
 грамматических  явлений,  звуковых,  графических  и  орфографических  средств 
 языка.10 В  зависимости  от  целевой  языковой  компетентности,  требуемой  от 
 учащегося социо-культурной средой, в которой он находится, значение придаётся 
 усвоению тех или иных речевых умений,  например, при обучении грамматико-
        


8 PURM, R., JELINEK, S., VESELÝ, J. Didaktika ruského jazyka: Vybrané kapitoly. Hradec Králové: Gaudeamus, 
 2003, стр. 11. 


9 Там же. 


10 Там же, стр. 13. 



(17)переводным  методом  внимание  уделяется  рецептивным  речевым  умениям,  в 
 частности чтению.  



1.3 Роль учителя 


На  основе  различной  направленности  различных  методик  обучения 
 иностранному языку по-разному определяется и роль учителя. В истории развития 
 методик обучения иностранному языку происходит процесс смещения роли учителя. 


М.  Бартам  в  книге  «Исправление:  работа  с  ошибкой» («Correction: Mistake 
 Management») говорит о следующих изменениях:  


«При  некоторых  подходах  и  методах  учитель  выступает  как  носитель 
 культурного  наследия  общества,  его  традиций  и  ценностей.  Другими  словами, 
 обучение полностью зависит от учителя, так как учитель выступает в качестве 
 источника знаний и инструкций. Задачей учителя является передать приобретённые 
 знания  и  социальные  ценности  последующим  поколениям.  Таким  образом,  на 
 данной позиции учитель, воспринимаемый учащимися, как оракул, имеет высокий 
 социальный  статус,  так  как учитель  обладает знаниями,  которые  должны быть 
 переданы  последующим  поколениям.  В  контексте  других  подходов  и  методов, 
 учитель выступает, как, своего рода, «оплачиваемый консультант», катализатор, гид, 
 тот, который только направляет когнитивную деятельность учащихся.»11


В соответствии с Джеком Ричардсом и Теодором Роджерсом и их книгой 


«Подходы и методы в обучении иностранному языку» («Approaches and Methods in 
 Language Teaching») роль учителя в контексте определённого метода связана со 
 следующими факторами: с определённой функцией, которую учитель выполняет в 
 контексте  определённого  метода;  со степенью контроля над процессом учения, 
 который учитель имеет; со степенью ответственности за определение содержания 
 обучения; с формами взаимодействия, происходящими между учителем и учащимся. 


Роль учителя в конечном итоге отражает цели определённого метода и теорию 
 обучения, на которой данный метод основан. 


       


11 BARTRAM, M., WALTON, R.  Correction: Mistake Management.  Thomson, 2005, стр. 55. 



(18)
1.4 Роль учащегося 


Данная  сфера  касается  прежде  всего  доли  участия  и  ответственности 
 учащегося в процессе обучения. В соответствии с Джеком Ричардсом и Теодором 
 Роджерсом это отражается в следующих аспектах: в типе упражнений, которые 
 учащиеся  выполняют;  в  степени  контроля,  который  учащиеся  имеют  над 
 содержанием  обучения;  в  формах  обучения  (фронтальная,  групповая,  в  парах, 
 индивидуальная); в степени влияния учащихся на обучение других учащихся в 
 данном  классе; в определённой функции  учащегося  в  контексте определённого 
 метода  (переработчик  иноформации,  исполнитель,  инициатор,  решающий 
 проблемные ситуации). 


В зависимости от метода роль учащегося в процессе обучения иностранному 
 языку меняется. Джек Ричардс и Теодор Роджерс в книге  «Подходы и методы в 
 обучении иностранному языку» («Approaches and Methods in Language Teaching») 
 говорят о трёх основных ролях. Эти роли исполняются учащимися в большей или 
 меньшей степени на основе того или иного метода, используемого на уроке.  


Первым типом является учащийся, полностью зависимый от учителя, как, 
 например,  в  аудиолингвальном  подходе  к  обучению  иностранного  языка,  где 
 учащиеся работают в механизме, основанном на стимуле и реакции, и их обучение 
 заключается  в  многократном  прослушивании  и  многократном  механическом 
 проговаривании языковых структур и речевых образцов.  


Более поздняя методология проявляет больший интерес в области степени 
 участия  учащихся  в  процессе  обучения,  возлагает  на  учащихся  большую 
 ответственность за своё обучение и предоставляет учащимся большую свободу, 
 формируя,  таким  образом,  новую  роль  учащегося,  которая,  в  соответствии  с 
 Джонсоном и Полстоном (1976), проявляется в следующих действиях учащихся: 


учащиеся сами планируют свою программу обучения и, соответственно, берут на 
 себя ответственность за то, что они делают на уроке; учащиеся отслеживают и 
 оценивают  свой  прогресс;  учащиеся  являются  частью  определённой  группы  и 
 обучаются в процессе взаимодействия друг с другом; учащиеся обучают друг друга;  


учащиеся учатся от учителя, от других учащихся и из других источников; 



(19)Третий тип роли учащегося в процессе обучения иностранному языку – это, 
 так называемая, развивающаяся роль – от абсoлютной зависимости от учителя до 
 абсолютной независимости от учителя. 


Точно так же, как и роль, которую на себя берёт учитель, роль, которую 
 учащийся имеет в контексте обучения иностранному языку, отражает определённый 
 метод, подход к изучению иностранного языка, основанный на определённой теории 
 обучения. 



1.5 Взаимоотношения между процессом  обучения и процессом учения 


Перед тем, как говорить о взаимоотношениях между процессом обучения и 
 процессом учения, необходимо определить понятия обучения и учения, которыми 
 мы будем пользоваться и далее в нашей работе.  Под обучением мы понимаем 
 деятельность учителя в процессе переноса знаний от учителя к учащемуся. Под 
 учением  мы  понимаем  работу  познавательных  процессов  и  познавательную 
 деятельность учащегося в контексте обучения иностранному языку. 


Степень активирования процесса обучения или процесса учения на уроках 
 иностранного языка тесно связана с ролью учителя и ролью учащегося. На основе 
 анализа роли учителя и роли учащегося, представленных выше, мы можем выделить 
 основные факторы, от которых зависит соотношение процесса обучения с процессом 
 учения и основные типы этого соотношения. 


Основные факторы, лежащие в основе доминирования процесса 
 обучения или процесса учения 


1.  степень  контроля  учителя  или  учащегося  над  процессом  обучения  или 
 учения;  


2.  формы взаимодействия, происходящего на уроках иностранного языка; 


3.  типы упражнений; 


4.  наличие  или отсутствие  других  источников  от  которых  или  из  которых 
 учащиеся могут учиться; 


Типы соотношения процесса обучения с процессом учения 


В зависимости от метода, подхода и теории обучения можно выделить три 
типа соотношения процесса обучения с процессом учения. Первый тип связан с 
ролью учителя как инструктора и зависимой ролью учащегося, что предопределяет 



(20)преобладание на уроке процесса обучения. Второй тип связан, во-первых, с ролью 
 учителя  как,  так называемого, «консультанта» (М.  Бартрам «Correction: Mistake 
 Management»),  основной  задачей  которого  является  направлять  деятельность 
 учащегося,  и,  во-вторых,  с  большей  ответственностью  учащегося,  что 
 предопределяет  доминирующий  процесс  учения.  Третий  тип  связан  с 
 развивающейся  ролью  учащегося,  что  предопределяет  меняющийся  характер 
 соотношения процесса обучения с процессом учения – от фокуса на обучение до 
 фокуса на познавательную деятельность учащихся.   



4.  Основные методы обучения  иностранному языку
12

Как мы уже заметили в предыдущей главе, понятие ошибки и способ работы 
 с ней зависит от определённой комбинации тех или иных факторов. 


1.  ожидаемый результат; 


2.  языковые средства и речевые умения, которые учащемуся необходимо 
 усвоить, чтобы достичь требуемой компетентности; 


3.  роль учителя в обучении иностранному языку; 


4.  роль учащегося в обучении иностранному языку; 


5.  взаимоотношения  между  процессом  обучения  и  процессом 
 учения/соотношение процесса обучения с процессом учения; 


Та  или  иная  комбинация  выше  приведённых  факторов,  как  правило, 
 соответствует  определённому  методу  обучения  иностранному  языку.  Методы 
 обучения  иностранному  языку,  в  свою  очередь,  связаны  с  теориями  усвоения 
 иностранного языка учащимися. На основе взаимосвязи перечисленных элементов в 
 данной главе мы рассмотрим восприятие ошибки в контексте определённых методов 
 и  теорий,  которые  являются  наиболее  значительными  в  истории  обучения 
 иностранному  языку.  В  соответствии  с  основными  факторами,  влияющими  на 
 понятие, восприятие ошибки, и, соответственно, на работу с ней мы планируем 
 найти ответы на следующие вопросы: 


1.  Что является целью метода? 


       


12 RICHARDS, J., RODGERS, T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1991 



(21)2.  Какими  языковыми  средствами  и  речевыми  умениями  должны 
 овладеть учащиеся для достижения языковой цели? 


3.  Какова роль учителя? 


4.  Какова роль учащегося? 


5.  Каким является соотношение процесса обучения с процессом учения? 


6.  Каким образом воспринимается ошибка и происходит работа с ней? 



1.6 Грамматико-переводной метод 


Что является целью данного метода? 


Как мы уже сказали выше, цель изучения иностранного языка тесно связана 
 с  определёнными  требованиями,  предъявляемыми  к  учащимся  социально-
 культурной средой. Возникновение грамматико-переводного метода уходит в XV 
 век,  когда  наиболее  изучаемым  языком являлся латинский  язык  в  связи  с его 
 доминирующей ролью в образовании, торговле, религии и политике в западном 
 мире. Однако в XVI веке французский, итальянский и английский языки приобрели 
 важную роль в результате политических изменений в Европе. Таким образом, роль 
 латинского языка, как языка устного и письменного общения, начала ослабевать. В 
 процессе смещения роли латинского языка, от языка общения к факультативному 
 предмету в школе, изучение его приобрело другой характер. Так как на латинском 
 языке были написаны классические произведения Вергилия, Овидия и Цицерона, 
 изучение латинского языка представляло собой анализ его грамматической системы 
 посредством чтения классической литературы, написанной на латинском языке. В 
 этот  анализ  входило  изучение  грамматических  правил,  изучение  склонений  и 
 спряжений, перевод и упражнения в написании предложений, иногда с помощью 
 эквивалентных билингвальных текстов и диалогов. 


«Как только латинский язык перестал быть нормальным инструментом для 
 общения и на место его пришли национальные языки, изучение его быстро стало 


«ментальной  гимнастикой»; «мёртвый»  язык,  дисциплинированное  и 


систематическое изучение которого считалось необходимым, как основа всех форм 
 высшего образования.» (В. Маллисон 1968: 26)13


       


13 RICHARDS, J., RODGERS, T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1991, стр. 3. 



(22)Когда в  европейские школы начали входит современные языки,  для их 
 изучения использовались такие же принципы, как и при изучении латинского языка. 


Эти  принципы  стали  известны,  как  грамматико-переводной  метод,  который 
 доминировал в обучении иностранным языкам с 1840-х до 1940-х годов и в немного 
 изменённой форме продолжает использоваться в некоторых частях мира. 


Таким  образом,  целью  изучения  иностранного  языка  в  контексте 
 грамматико-переводного метода является развитие умения читать литературу на 
 данном  языке  с  целью  так  называемой  «ментальной  гимнастики»  и 
 интеллектуального  развития,  выходящего  из  изучения  иностранного  языка 
 посредством подробного анализа грамматических правил, далее применяемых на 
 практике через перевод предложений и текстов с и до целевого языка. Способность 
 общаться на данном языке не является целью изучения иностранного языка. 


Какими языковыми средствами и речевыми умениями должен овладеть 
 учащийся для достижения языковой цели? 


В соответствии с языковой целью главными речевыми умениями, которыми 
 учащиеся должны овладеть, являются чтение и письмо. Мало внимания уделяется 
 устной  речи  и  аудированию,  и  практически  никакого  внимания  не  уделяется 
 произношению. 


Языковые средства усваиваются в процессе чтения и перевода отрывков из 
 литературных текстов, анализа грамматических структур и перевода лексики, далее 
 используемых  в  написании  предложений  на  целевом  языке.  Навык  письма 
 усваивается  посредством письменных  ответов  учащихся  на вопросы по  тексту, 
 заполнения пропусков, составления предложений и написания сочинений. 


Какова роль учителя? 


Учитель имеет абсолютный авторитет и  выступает в роли абсолютного 
 источника  знаний.  Другими  словами,  учитель имеет  абсолютный  контроль  над 
 деятельностью  учащихся,  над  отбором  содержания  обучения  и  выбором  форм 
 обучения. 


Какова роль учащегося? 


Деятельность учащихся полностью контролируема учителем. В контексте 
грамматико-переводного  метода  учащийся  выступает  как  переработчик 
информации, исходящей от учителя как единственного и неоспоримого источника 
знаний. В связи с этим отсутствуют формы групповой работы в классе или работы в 



(23)парах, при которых учащиеся могут учиться один от другого и взаимовлиять на 
 усвоение иностранного языка. В учащихся не воспитывается самостоятельность в 
 изучении иностранного языка. Инициатива со стороны учащихся отсутствует. 


Каким является соотношение процесса обучения с процессом учения?    


Учащиеся учатся переводить с одного языка на другой. Объектами перевода 
 учащихся являются тексты на изучаемом языке о различных аспектах культуры 
 изучаемого  языка.  Основное  значение  при  чтении  и  переводе  данных  текстов 
 придаётся изучению грамматических структур, грамматических парадигм и лексики. 


Учащиеся  обучаются  грамматике  дедукционным  способом,  то  есть  учитель 
 представляет учащимся грамматические  правила и  примеры,  которые  учащиеся 
 должны  выучить  наизусть  и  далее  применить  выученные  правила  на  других 
 примерах.  Лексика  изучается  учащимися  также  посредством  заучивания 
 эквивалентов родного языка для лексики изучаемого языка. Обучение проходит 
 через привлечение учителем внимания учащихся к сходствам между родным языком 
 и целевым языком. Таким образом, в контексте грамматико-переводного метода 
 преобладает процесс обучения или переноса знаний от учителя к учащемуся, в 
 основном, посредством выделения сходств между родным языком и изучаемым 
 языком,  последующего  их  заучивания  учащимися  наизусть  и  их  формального 
 применения на подобных примерах.  


Каким образом воспринимается ошибка и происходит работа с ней? 


В контексте грамматико-переводного метода большое значение уделяется 
 языковой точности. Так как изучение иностранного языка посредством грамматико-
 переводного  метода  основано  прежде  всего  на  формальной  стороне  языка,  и, 
 соответственно,  на  усвоении  языковых  форм,  важно  то,  чтобы  учащиеся 
 использовали правильные формы языка: грамматические структуры, парадигмы и 
 лексические эквиваленты. В связи с этим в случае, если учащийся совершает ошибку 
 или не знает ответа, правильный ответ сразу же предоставлен учителем или другим 
 учащимся, вызванным по этому поводу учителем. 



1.7 Прямой метод 


Что является целью данного метода? 


В отличии от грамматико-переводного метода прямой метод ставит целью 
обучения иностранному языку прежде всего языковую компетентность учащегося в 



(24)устной речи. Следующая характеристика метода основана на возникшем интересе 
 учёных  в  области  того,  каким  образом  работает  познавательная  деятельность 
 учащихся  при  изучении  иностранного  языка.  Гуэн  является  одним  из  первых 
 реформаторов XIX века,  который попытался построить методологию на основе 
 наблюдений над процессом познавательной деятельности ребёнка. В основе данного 
 метода лежала попытка построить изучение иностранного языка так, чтобы оно 
 проходило,  как  изучение  родного  языка.  Среди  тех,  кто  старался  применять 
 принципы естественного обучения иностранному языку был Л. Савёр (1826-1907). Л. 


Савёр  строил  обучение  иностранному  языку  на  основе  интенсивного  устного 
 взаимодействия учителя и учащегося на изучаемом языке, использования вопросов 
 для  введения  новых  языковых  единиц  и  стимулирования  продукции  языка  у 
 учащихся без участия родного языка. Для введения новой лексики использовались 
 знакомые учащимся  слова  и  жесты,  демонстрация и картинки.  Таким  образом, 
 взаимодействие учителя и учащихся на уроке должно было проходить только на 
 изучаемом языке, откуда метод и получил своё название. 


Какими  языковыми  средствами  и  речевыми  умениями  должны 
 овладеть учащиеся для достижения языковой цели? 


Приверженцы  данного  метода  считали,  что  для  достижения  языковой 
 компетентности  учащихся  в  устной  речи  необходимо  прежде  всего  овладеть 
 навыками устного общения. В связи с этим с самого начала обучения проводится 
 работа над произношением, и содержанием обучения является разговорная лексика и 
 разговорные выражения. Новый материал вводится устно с помощью вопросов и 
 ответов и построен на принципе от лёгкого к более сложному. Таким образом, 
 главная  роль  предоставляется  навыкам  разговорной  речи,  в  которую  входят 
 понимание и говорение. Тем не менее, чтение и письмо также включены в обучение, 
 но  являются  второстепенными  и  служат  как  средство  закрепления  материала, 
 пройденного устно. 


Какова роль учителя? 


Роль учителя дана в руководстве по обучению устной речи, которое до сих 
 пор используется в современных школах, использующих прямой метод14: 


1.  «Никогда не переводи: показывай. 


       


14 RICHARDS, J., RODGERS, T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1991, стр. 9. 



(25)2.  Никогда не объясняй: действуй. 


3.  Никогда не произноси речь: задавай вопросы. 


4.  Никогда не повторяй ошибки учащихся: исправляй. 


5.  Никогда не говори отдельные слова: используй целые предложения. 


6.  Никогда не говори много: заставляй учащиеся много говорить. 


7.  Никогда не пользуйся учебником: пользуйся своим планом урока. 


8.  Никогда не перескакивай с одного на другое: действуй по плану. 


9.  Никогда не иди слишком быстро: держись темпа учащихся. 


10.  Никогда не говори слишком медленно: говори нормально. 


11.  Никогда не говори слишком быстро: говори естественно. 


12.  Никогда не говори слишком громко: говори естественно 
 13.  Никогда не будь нетерпеливым: не спеши.» 


В контексте прямого метода учитель является как источником аутентичного 
 разговорного языка, так и стимулятором устной речи учащихся. Это достигается 
 посредством  использования  учителем  и  учащимися  на  уроках  исключительно 
 целевого языка без помощи родного языка, что, в свою очередь, кладёт на учителя 
 следующие требования: владеть целевым языком со степенью беглости носителя 
 языка  или  быть  носителем  языка;  в  совершенстве  владеть  произношением 
 изучаемого языка; объяснять новые значения в языке посредством жестов, мимики, 
 картинок и других наглядных пособий; объяснять грамматику с помощью примеров, 
 давая возможность  учащимся  самим сформулировать  правило.  Инициатива при 
 взаимодействии исходит как от учителя, так и от учащихся под контролем учителя. 


Таким образом, в контексте прямого метода учитель выступает в качестве партнёра 
 учащихся  и  предоставляет  учащимся  возможность  проявления  инициативы  в 
 процессе обучения, стимулируя их познавательную деятельность.    


Какова роль учащегося? 


В  контексте  прямого  метода  роль  учащегося  смещается  с  объекта 
пассивного  приёмщика  информации  к  более  активной  роли,  при  которой 
акцентируются  познавательные  процессы  учащихся  посредством  диалогов, 
индуктивного  обучения  грамматике  и ассоциативного обучения  лексике,  и при 
которой  учащиеся,  соответственно,  сами  проявляют  инициативу.  Учащиеся 
принимают более активное участие в процессе изучения иностранного языка, чем 
при грамматико-переводном методе.   



(26)Каким является соотношение процесса обучения с процессом учения? 


Обучение учащихся проходит в рамках диалогов, индуктивного способа 
 обучения грамматике и ассоциативного способа обучения лексике. Соотношение 
 процесса обучения с процессом учения, по сравнению с грамматико-переводным 
 методом,  смещается  в  сторону  процесса  учения.  Учитель  в  процессе  обучения 
 старается  активировать  у  учащихся  процессы  мышления  и  их  познавательную 
 деятельность путём предоставления учащимся возможности самим понять значение 
 слов или сформулировать грамматическое правило.  


Каким образом воспринимается ошибка и происходит работа с ней? 


В  контексте прямого  метода акцент кладётся  прежде всего на ошибки, 
 совершаемые учащимися в устной речи и внимание учителя направлено прежде 
 всего  на  точность  использования  языка  в  устной  речи.  Реакция  на  ошибки 
 происходит немедленно путём наводящих вопросов с помощью которых учитель 
 стремится к тому, чтобы учащийся исправил ошибку самостоятельно. 



1.8 Аудиолингвальный метод (АЛМО) 


Что является целью данного метода? 


Аудиолингвальный метод появился в Соединённых Штатах Америки во 
 время Второй Мировой войны. В это время существовала необходимость быстрого 
 усвоения языка для военных целей, что, в свою очередь, определило конечную цель 
 данного метода как использование языка для общения. Метод основан на теории 
 бихевиоризма, появившейся в Сединнённых Штатах Америки в 1920-х годах и 
 являющейся теорией, которая подчёркивает роль внешних факторов в обучении. 


Бихевиористы рассматривают язык как  «набор навыков», а обучение как процесс 
 формирования  этих  навыков  в  результате  выработки  определённой  реакции  на 
 определённый  стимул.  Правильные  реакции  ведут  к формированию  «хороших» 


навыков.  Ошибки  воспринимаются  как  «плохие»  навыки.  Для  предотвращения 
совершения ошибок учащимися используется принцип переучивания или, другими 
словами, избавление учащихся от навыков, уже сформированных ими в родном 
языке. Таким образом, учащиеся должны научиться использовать язык для общения 
причём автоматически без необходимости задумываться над тем, что они хотят 
сказать. 
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